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GEMEINDE VILLANDERS
Autonome Provinz Bozen

 

COMUNE DI VILLANDRO 
Provincia Autonoma di Bolzano

Beschlussniederschrift
des Gemeindeausschusses

Verbale di deliberazione
della Giunta comunale

Nr.   268/2026

SITZUNG VOM  -  SEDUTA DEL Uhr - Ore

PD 14.07.2026 20:00

Nach  Erfüllung  der  im  Kodex  der  Örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol,  genehmigt  mit  Regionalgesetz  vom 
03.05.2018,  Nr.  2,  enthaltenen  Formvorschriften 
wurden  für  heute,  im  üblichen  Sitzungssaal,  die 
Mitglieder  dieses  Gemeindeausschusses 
einberufen.

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dal 
Codice degli  Enti  Locali  della Regione Autonoma 
Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  Legge 
Regionale  03.05.2018,  n.  2,  vennero  per  oggi 
convocati,  nella  solita  sala  delle  adunanze,  i 
componenti di questa Giunta comunale.

Mitglieder/Membri: abwesend - assente nimmt mittels Fernzugang teil -
prende parte in modalità remota 

Walter Baumgartner  

Konrad Senn X 

Margit Gasser  

Marion Rigo  

Thomas  Baumgartner  

Ihren Beistand leistet die Gemeindesekretärin, Frau Assiste la Segretaria comunale, Signora

 Doris Graber 

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit, 
übernimmt Herr

Riconosciuto  legale  il  numero  degli  intervenuti,  il 
Signor

 Walter Baumgartner 

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz 
und erklärt die Sitzung für eröffnet.

nella qualità di Sindaco ne assume la presidenza e 
dichiara aperta la seduta.

Der Ausschuss behandelt folgenden La Giunta passa alla trattazione del seguente

GEGENSTAND OGGETTO

Ökonomatsdienst:  Liquidierung  der  im  2. 
Trimester 2026 bestrittenen Ausgaben

Servizio di  economato: Liquidazione delle
 spese sostenute nel 2° trimestre 2026
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Ökonomatsdienst: Liquidierung der im 2. Trimester 
2026 bestrittenen Ausgaben 

Servizio di economato: Liquidazione delle
 spese sostenute nel 2° trimestre 2026

Nach  Art.  19  der  mit  Ratsbeschluss  Nr.  6  vom 
30.04.2018  genehmigten  Gemeindeverordnung  über 
das Rechnungswesen obliegen dem Ökonomatsdienst 
die  Kleinausgaben  und  die  Beschaffung  von  Gütern 
oder Diensten geringen Wertes;

Ai  sensi  dell’art.  19  del  regolamento  comunale  di 
contabilità,  approvato con deliberazione consiliare n.  6 
del  30/04/2018,  il  servizio  di  economato  prevede  alla 
cura  delle  spese  minute  e  alla  provvista  di  beni  o  di 
servizi di modico valore;

Zu diesem Zweck ist der Gemeindeökonom ermächtigt, 
kleinere  Ausgaben  jeglicher  Art,  die  mit  den 
institutionellen  Dienstleistungen  der  Gemeinde 
zusammenhängen,  bis  zu  einem  Höchstbetrag  von 
1.000,00 Euro, zu tätigen;

A  tale  scopo  l’economo  comunale  è  autorizzato  a 
provvedere al pagamento di spese di qualsiasi genere, le 
quali abbiano attinenza a servizi istituzionali del comune 
e cioè fino ad un importo massimo di 1.000,00 euro;

Im Sinne des Art. 21 der Gemeindeverordnung nimmt 
der  Ökonom die  Zahlungen verschiedener  Gebühren, 
Spesenbeiträge und Spesenrückvergütungen entgegen;

Ai sensi dell’art. 21 del regolamento comunale l’economo 
provvede al  introito  di  diversi  diritti,  contributi  spese e 
rimborsi spese;

Der  Ökonom  ist  für  die  Ordnungsmäßigkeit  der 
Zahlungen  und  der  vorgestreckten  Beträge  bis  zur 
Entlastung persönlich verantwortlich;

Fino  al  discarico  l’economo  risponde  personalmente 
della regolarità dei pagamenti e delle somme anticipate;

Im Sinne des Art. 13 des L.G. vom 12.12.2016, Nr. 25, 
betreffend  die  Buchhaltungs-  und  Finanzordnung  der 
Gemeinden  und  Bezirksgemeinschaften  müssen  die 
Rechnungsführer, die öffentliche Gelder verwalten oder 
mit  der  Verwaltung  der  Güter  der  örtlichen 
Körperschaften  beauftragt  sind,  über  ihre  Verwaltung 
Rechenschaft abgeben;

Ai  sensi  dell’art.  13  della  L.P.  12/12/2016,  n.  25, 
“Ordinamento finanziario e contabile dei comuni e delle 
comunità  comprensoriali”,  ogni  agente  contabile  che 
abbia maneggio di pubblico denaro o chi sia incaricato 
della  gestione  dei  beni  degli  enti  locali  deve  rendere 
conto della sua gestione;

Nach  Art.  23  der  Gemeindeverordnung  muss  der 
Ökonom  am  Ende  eines  jeden  Trimesters  dem 
Gemeindeausschuss  die  beigelegte  Abrechnung  der 
vorgenommenen Ausgaben zur Liquidierung vorlegen;

Ai sensi dell’art. 23 del regolamento comunale alla fine di 
ogni  trimestre  l’economo  deve  sottoporre  alla  giunta 
comunale, per la liquidazione, il documentato rendiconto 
di pagamenti effettuati;

Es  wird  für  zweckmäßig  erachtet,  die  Gebarung  zu 
überprüfen;

Viene  ritenuto  giustificato  controllare  la  gestione 
dell’economo;

Dem Ökonom ist  zu  Beginn  des  Haushaltsjahres  ein 
Vorschuss von 3.000,00 Euro ausbezahlt worden;

All’inizio  dell’esercizio  finanziario  al  economo  è  stato 
anticipato l’importo di 3.000,00 euro; 

Die  mit  den  Aufträgen  der  Vorschusszahlungen  nach 
Art. 20 der genannten Verordnung getätigten Ausgaben 
entsprechen den Lieferungen und Leistungen,  die  für 
die Abwicklung der dringenden Dienste der Gemeinde 
notwendig sind, welche aufgrund ihrer besonderen Art 
nicht im Vorhinein durch ordnungsgemäße Beschlüsse 
genehmigt  werden  können  und  unter  Beachtung  der 
Einzelvorschriften  nach  Art.  21  der  genannten 
Verordnung ausgeführt worden sind;

Le spese eseguite con i mandati di anticipazione di cui 
all’art.  20 del regolamento richiamato, corrispondono a 
forniture  e  prestazioni  occorrenti  al  funzionamento  dei 
servizi  comunali  di  carattere  urgente  che,  per  la  loro 
particolare  natura,  non  possono  essere  previamente 
autorizzate  con  regolari  deliberazioni  e  sono  state 
assolte  previa  l’osservanza  delle  modalità  contenute 
nell’art. 21 dello stesso regolamento;

Nach  Übereinkunft,  diesen  Beschluss  für  sofort 
vollstreckbar  zu  erklären,  damit  die  Zahlungen 
unverzüglich vorgenommen werden können;

Convenuto  di  dichiarare  la  presente  delibera 
immediatamente  esecutiva  per  poter  effettuare  i 
pagamenti immediatamente;

Nach Einsichtnahme in den Haushaltsvoranschlag und 
das  einheitliche  Strategiedokument  für  das  laufende 
Geschäftsjahr;

Visto  il  bilancio  di  previsione  e  il  documento  unico  di 
programmazione per l’esercizio corrente;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol,  genehmigt  mit  R.G.  vom  03.05.2018,  Nr. 2, 
sowie in die Gemeindesatzung;

Visto  il Codice degli enti locali della Regione autonoma 
Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  la  L.R.  del 
03.05.2018, n. 2, nonché lo statuto del Comune;

Nach  Einsichtnahme  in  die  Buchhaltungs-  und 
Finanzordnung  der  Gemeinden  und 
Bezirksgemeinschaften,  welche  mit  L.G.  25/2016, 
genehmigt worden ist,

Visto l'Ordinamento finanziario e contabile dei comuni e 
delle  comunità  comprensoriali  approvato  con  L.P. 
25/2016;

Nach  Einsichtnahme in  die  Gutachten  im  Sinne   der 
Artikel 185 und 187 des zitierten R.G. Nr. 2/2018:

Visti i pareri ai sensi degli articoli 185 e 187 della citata 
L.R. n. 2/2018:

fachliches Gutachten „Positiv“   mit dem elektronischen 
Fingerabdruck: 
yviY1TIr6zlZCaOUHp79zNyIinsabdRFb/wxLztDR7g=
 

parere  tecnico  „Positivo“ con  l‘impronta  digitale: 
yviY1TIr6zlZCaOUHp79zNyIinsabdRFb/wxLztDR7g=
 

buchhalterisches  Gutachten  „Positiv“ mit  dem 
elektronischen  Fingerabdruck: 
T0FMKWtGOrkumKAkLIQ1gMX9yD9yYBLzBuExbFut0
xM= 

parere  contabile  „Positivo“ con  l‘impronta  digitale: 
T0FMKWtGOrkumKAkLIQ1gMX9yD9yYBLzBuExbFut0x
M=
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Bei 5 anwesenden und abstimmenden Mitgliedern Su n. 5 membri presenti e votanti 

b e s c h l i e ß t  
DER GEMEINDEAUSSCHUSS 

LA GIUNTA COMUNALE
d e l i b e r a

einstimmig  und  in  gesetzlicher  Form  mittels  Erheben 
der Hand:

ad unanimità di voti,  legalmente espressi per alzata di 
mano:

1. die  vom  Gemeindeökonom  im  Zeitraum  vom 
01.04.2026 – 30.06.2026 bestrittenen Ausgaben in 
dem  aus  der  beiliegenden  Aufstellung 
hervorgehenden Ausmaß zu liquidieren, wobei die 
zur Gänze von der Rechnung desselben Ökonom 
ausgebucht werden; die genannte Aufstellung bildet 
integrierenden  Bestandteil  dieses  Beschlusses, 
auch wenn nicht materiell beigelegt;

1. di  liquidare  le  spese  sostenute  dall'economo 
comunale  nel  periodo  corrente  dall'  01/04/2026  – 
30/06/2026  nella  misura  risultante  dal  prospetto 
allegato al presente atto, dandone integrale discarico 
dal conto dello stesso economo; tale prospetto forma 
parte integrante della presente deliberazione anche 
se non materialmente allegato;

2. die  Ausgabe  den  entsprechenden  Kapiteln  des 
Haushaltsvoranschlages anzulasten;

2. di imputare la spesa ai relativi capitoli del bilancio di 
previsione;

3. den  vorliegenden  Beschluss  mit  einer  weiteren 
Abstimmung  mit  einstimmigen  Ausgang  im  Sinne 
des  Art.  183,  Abs.  4  des  Kodexes  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol für unverzüglich vollstreckbar zu erklären; 

3. di dichiarare, con ulteriore votazione unanimemente 
espressa, la presente deliberazione immediatamente 
esecutiva ai sensi dell’art. 183, comma 4 del Codice 
degli enti locali della regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige;

4. festzuhalten,  dass  jeder  Bürger  gegen  den 
vorliegenden  Beschluss  während  des  Zeitraumes 
seiner Veröffentlichung gemäß Art. 183, Abs. 5 des 
Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol (R.G. vom 03.05.2018, Nr. 
2)  Einspruch  beim  Gemeindeausschuss  erheben 
und innerhalb von 60 Tagen ab dem Tag, ab dem 
die Frist für die Veröffentlichung dieser Maßnahme 
abgelaufen ist, beim Regionalen Verwaltungsgericht 
für  Trentino-Südtirol,  Autonome  Sektion  Bozen, 
Rekurs einreichen kann. Betrifft  der Beschluss die 
Vergabe  von  öffentlichen  Aufträgen  ist  die 
Rekursfrist, gemäß Art. 120, Abs. 5, GvD 104 vom 
02.07.2010,  auf  30  Tagen  ab  Kenntnisnahme 
reduziert.

4. di dare atto che ogni cittadino, ai sensi dell’art. 183, 
comma 5, del Codice degli enti locali della regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige (L.R. del 03.05.2018, 
n. 2) può presentare opposizione contro la presente 
deliberazione alla Giunta comunale entro il  periodo 
della  sua  pubblicazione,  e  presentare  ricorso  al 
Tribunale Regionale di Giustizia Amministrativa per 
la Regione Trentino-Alto Adige,  Sezione autonoma 
di  Bolzano,  entro  60  giorni  dal  giorno  in  cui  sia 
scaduto il termine della pubblicazione della stessa. 
Se la deliberazione interessa l'affidamento di lavori 
pubblici il termine di ricorso, ai sensi dell'art. 120, c. 
5,  D.Lgs 104 del  02.07.2010, è ridotto a 30 giorni 
dalla conoscenza dell'atto.
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Gelesen,genehmigt und gefertigt Letto,confermato e sottoscritto

Der Bürgermeister  - Il Sindaco Die Gemeindesekretärin - La Segretaria Comunale 

 Walter Baumgartner  Doris Graber 
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Originales elektronisches Verwaltungsdokument erstellt und aufbewahrt gemäß Vorschriften des Art. 71 Gv.D. Nr. 82/2005
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